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الميراد في دراست حرجمت هعاًً آٌاث الزواج والطلاق و
حرجمخها إلى اللغت الصٌٍٍت  ٍتإشكالالقرآى الكرٌن و

 
 
 ا.()حرجمخا "محوذ هكين" و "لين سىًغ" نمىرخ

 فرج مرسي محمد عرفة. أ
(*)

 

 
 :المسخخلص

الطلاق يهدف ىذا البحث إلى دراسة وبرليل تربصة معاني آيات الأحكام الدتعلقة بالزواج و 
والدنًاث في القرآن الكريم، وذلك من خلال برليل نقدي بنٌ تربصتَنٌ صينيتَنٌ بارزتَنٌ: تربصة 
الأستاذ محمد مكنٌ وتربصة الأستاذ لنٌ سونغ. تنبع أهمية ىذه الدراسة من الطابع التشريعي 

اللغة العربية  واللغوي الخاص بهذه الآيات، وما تطرحو من بردياتٍ فقهيةٍ ودلالية عند نقلها من
إلى الصينية، خاصةً في ظل الفروق الثقافية والدصطلحية بنٌ النظامَنٌ الشرعي الإسلامي والبيئة 

 .اللغوية الصينية
يعتمد البحث منهجًا برليليًّا نقدياًّ يرصد أساليب التربصة، ويحلل الدفردات الشرعية 

الوصية(، ويقُوِّم دقة التعبنً الصيني  الأساسية )مثل: النكاح، الطلاق، القنطار، العدة، الفرض،
في نقل الدعاني الأصلية. كما يُبرز مدى تأثر التربصتَنٌ بخلفية الدترجم الثقافية واللغوية، ومدى 

 .الالتزام بالتفسنً الدوثوق في فهم النص القرآني

                                                           
 .الزقازيق جامعة – يوية العلياالآس لغات الآسيوية، كلية الدراساتقسم الباحث ماجستنً ب (*) 
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؛ وقد توصل البحث إلى أنَّ التربصتَنٌ، رغم جهودهما، بزتلفان في منهج النقل والتفسنً
حيث بسيزت تربصة مكنٌ بالأسلوب الحرفي الدعتمد على اللغة العربية الفصحى، بينما اعتمدت 
تربصة لنٌ سونغ أسلوبًا تفسنًياًّ مدلًرا أقرب إلى الشرح الثقافي، ما أدى في بعض الدواضع إلى 
انزياح دلالي يؤثر على فهم الأحكام. وأوصى البحث بضرورة تشكيل لجانٍ علمية متخصصة 
لدراجعة التربصات الصينية لدعاني القرآن الكريم، وتوحيد الدصطلحات الشرعية الدتربصة بدا يحقق 

 .التوازن بنٌ الدقة والوضوح
 المقذهت

الحمد ﵁ الذي أنزل القرآن ىدًى للناس، وبيناتٍ من الذدى والفرقان، وصلى الله وسلَّم 
 .وصحبو ومَن تبعهم بإحسانٍ إلى يوم الدين على سيدنا محمد، الدبعوث ربضةً للعالدنٌ، وعلى آلو

تعُد تربصة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية جهدًا بالغَ الأهمية، لدا لذا من دورٍ في 
إيصال خطاب الوحي إلى شعبٍ يختلف لغوياًّ وثقافيًّا عن البيئة العربية. وتزداد ىذه الأهمية حنٌ 

رعية، مثل الزواج والطلاق والدنًاث، لدا برملو من دلالاتٍ تتناول الآيات الدتصلة بالأحكام الش
فقهيةٍ دقيقةٍ ومصطلحاتٍ ذات معنى اصطلاحي راسخ في علوم الشريعة. ويواجو الدترجم في 
ذلك بردياتٍ لغوية ودلالية وثقافية معقَّدة، إذ يتعنٌَّ عليو نقل ىذه الدعاني إلى الصينية دون 

 .سياق القرآنيإخلالٍ بالدقصود الشرعي أو ال
مدى توفيق تربصتََ محمد مكنٌ ولنٌ سونغ  ينطلق ىذا البحث من إشكالية مركزية تتمثل في:

في التعبنً عن الدعاني الفقهية الدقيقة في آيات الأحوال الشخصية، مع مراعاة الأمانة العلمية 
نهجَيهما: فتربصة وتكمن أهمية اختيار ىاتَنٌ التربصتَنٌ في اختلاف م والوضوح للقارئ الصيني.

مكنٌ بسيل إلى النقل الحرفي الدرتكز على الخلفية الشرعية، بينما تعتمد تربصة لنٌ سونغ أسلوبًا 
 .تفسنًياًّ يراعي لغة العصر ومفاىيم القارئ الصيني

ويهدف ىذا البحث إلى: برليل النصوص القرآنية الدتعلقة بأحكام الزواج والطلاق 
لشرعية، ودراسة أسلوب كلٍّ من الدتربَصنٌ في نقل ىذه الأحكام، مع والدنًاث، وفهم دلالاتها ا

استكشاف التحديات اللغوية والثقافية الدرتبطة بتربصتها، وإجراء برليل نقدي للكشف عن 
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أوجو الاتفاق والاختلاف بنٌ التربصتَ نٌْ. كما يسعى إلى برليل أثر التربصة على الفهم الصيني 
الأثر الثقافي لذا في تشكيل التصورات الصينية عن الأسرة في  للؤحكام الإسلامية وتقييم

الإسلام، إضافةً إلى إبراز الدساهمات الفردية لكل مترجم وصياغة توصيات عملية لتحسنٌ 
تربصة النصوص الشرعية إلى اللغة الصينية، بدا يضمن الأمانة والدقة ويعزز التفاىم الثقافي 

 .والديني
 الذراساث السابقت:

تربصة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية اىتمامًا متزايدًا في العقود الأخنًة، لدا  شهدت
بسثلو من أداة استراتيجية لتعزيز التفاىم الديني والثقافي، ووسيلة رئيسة لنشر الإسلام في 
المجتمعات الناطقة بالصينية. وقد تنوعت الدراسات في ىذا المجال بنٌ التحليل اللغوي 

لاغي، والدعالجة الثقافية والدعوية، إلاَّ أنَّ معظمها انصبَّ على قضايا العقيدة أو الجوانب والب
العامة، مع غيابٍ ملحوظٍ للدراسات الدتخصصة في تربصة آيات الأحكام الشرعية، لا سيما ما 

 .يتعلق بالأسرة من زواج وطلاق ومنًاث
الدعالجة العلمية الدنهجية، خاصةً في  ويكشف ىذا القصور عن فجوةٍ بحثيةٍ حقيقيةٍ تستدعي

ظل التحديات التَ تواجو نقل الدفاىيم الفقهية الدقيقة إلى بيئة لغوية وثقافية مغايرة. وتأتي ىذه 
الدراسة استجابةً لتلك الحاجة، من خلال مقاربة برليلية لآيات الأحكام الأسرية في تربصتَنٌ 

في نقل الدلالات الشرعية، وتقويم منطلقاتهما مركزيتَنٌ، تسعى إلى استكشاف مدى دقتهما 
 .الدنهجية، والوقوف على التحديات اللسانية والدلالية الدرتبطة بذلك

وبهذا تسهم الدراسة في إرساء معاينً أكاديدية لتربصة الأحكام الشرعية، وتعزز من جهود 
التفسنًية والفقهية التأصيل العلمي لتربصات معاني القرآن إلى الصينية، في ضوء الدرجعيات 

 .الأصيلة
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 الأسس اللغىٌت والشرعٍت لترجمت آٌاث الزواج والطلاق والميراد:
إنَّ تربصة آيات الأحكام، وبخاصة ما يتعلق بالأسرة، تتطلب فهمًا عميقًا للمدلول الشرعي 

لغوية واللغوي للمصطلحات القرآنية، لدا برملو من معانٍ دقيقة لا يدكن اختزالذا في مقابلات 
عامة. وتعُد الدفردات الدتعلقة بالزواج والطلاق والدنًاث من الدصطلحات الفقهية الخاصة، التَ 

 ترتبط بنظامٍ تشريعي متكامل، يستمد مرجعيتو من الكتاب والسنة وإبصاع العلماء.
تتسم ىذه الألفاظ بأنها ذات دلالاتٍ فقهيةٍ مقيدة لا تفُهَم إلاَّ في إطارىا الشرعي، مثل 
النكاح، والطلاق، والعِدَّة، والدنًاث، والفرض، والوصية، وغنًىا. وىي مصطلحات ترتبط 
بدلالةٍ معجميةٍ أصيلة، وبُرمَّل بدعنى فقهي بزصصي في كتب التفسنً والفقو، لشَّا يجعل تربصتها 

 .تتجاوز النقل الحرفي إلى الفهم الدنهجي
للغة الصينية في غياب الخلفية الفقهية ويبرز التحدي الأكبر في نقل ىذه الدفاىيم إلى ا

والدرجعية التشريعية الدوافقة، ما يستلزم من الدترجم الجمع بنٌ الدقة والبيان، والالتزام بالنقل 
الأمنٌ دون الإخلال بالدضمون أو التشويش على القارئ. ومن ثم، فإنَّ لصاح التربصة في ىذا 

قهية منضبطة، تضمن سلامة الدعنى الشرعي وبرقق المجال مرىونٌ بتأسيسها على قواعد لغوية وف
 .مقصد النص في اللغة الدنقول إليها

ين في ضىء الأبعاد اللغىٌت والفقهٍت:
َ
 الخحلٍل الٌقذي للترجمخ

: نمىرج هي آٌاث الزواج:   أولً 
ضْتُم بِوِ مِنْ خِطْبَةِ الظِّسَاء أَوْ قال تعالى: ﴿ أَكْظَظتُمْ فِي وَلَا جُظَاحَ عَمَيْكُمْ فِيطَا عَرَّ

عْرُوفاا وَلَا أَنفُسِكُمْ عَمِمَ اللََُّّ أَنَّكُمْ سَتَذْكُرُونَيُنَّ وَلَكِن لاَّ تُهَاعِدُوىُنَّ سِرِّا إِلاَّ أَن تَقُهلُهاْ قَهْلاا مَّ 
مَمُ مَا فِي أَنفُسِكُمْ تَعْزِمُهاْ عُقْدَةَ الظِّكَاحِ حَتَّىَ يَبْمُغَ الْكِتَابُ أَجَمَوُ وَاعْمَطُهاْ أَنَّ اللَََّّ يَعْ 

 [ٖٕ٘البقرة: ]﴾ فَاحْذَرُوهُ وَاعْمَطُهاْ أَنَّ اللَََّّ غَفُهرٌ حَمِيمٌ 
 حرجمت الأسخار محوذ هكين لمعنى اٌَت الكريمت:

【你们用含蓄的言词，向待婚的妇女求婚，或将你们的意思隐

藏在心里，对于你们都是毫无罪过的。真主已知道你们不久要
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向她们提及婚约，（故准你们对她们有所表示），但不要与她们

订密约，只可说合理的话；不要缔结婚约，直到守制满期。你们

当晓得真主知道你们的心事，故你们当防备他；并当知道真主

是至赦的，是至容的。】1 
 الخحلٍل اللغىي لترجمت الأسخار محوذ هكين:

وَلَا جُظَاحَ عَمَيْكُمْ لتربصة قولو تعالى: ﴿ (含蓄的言词) جاء استخدام الدترجم لعبارة
ضْتُم بِوِ مِنْ خِطْبَةِ الظِّسَاءِ   عبارة نَّ إقًا من حيث الدعنى العام. إذ ﴾ موف َّ فِيطَا عَرَّ

(含蓄的言词)  ًى فيو العبارة غنً مباشر تتحلَّ  اأو "تعبنًً  اضمنيًّ  اتعني في الأصل: "كلام
 مع مفهوم "التعريض" الوارد في النص القرآني، . وىي دلالة تتوافق ظاىرياًّ ٕ"ظ واللباقةبالتحف  

م منو الدقصود بطريق التلميح دون تصريح، كما في الشرح السابق للآية وىو الكلام الذي يفُهَ 
دلالي يناسب القارئ  ك في إطارٍ مناسبًا من الناحية اللغوية، ويتحرَّ ، (含蓄) ة. ولفظالكريد

راقٍ في التخاطب، ومصطلح تشريعي لو حدود وضوابط  م على أنو أسلوبٌ الصيني، ويفُهَ 
ىذا اللفظ أضبط دلالة، وأحكم تطابقًا مع الدقصود التشريعي للآية، ويقلل  وعليو فإنَّ  .فقهية

 .اللبس الأدبي أو المجازي من احتمالات
 :لتربصة قولو تعالى 「向待婚的妇女求婚」:ةوفي موضع آخر، استخدم الدترجم عبار 

ا تعاني من  أنهَّ ، إلاَّ ي الدعنى العام ظاىرياًّ ﴾، وعلى الرغم من أن العبارة تُؤدِّ مِنْ خِطْبَةِ الظِّسَاءِ ﴿
ا "النساء حرفيًّ  تعني 「待婚的妇女」 عبارة نَّ إضعفٍ دلالّي من جهة الضبط الشرعي. إذ 

الدعتدة"، وىي عبارة فضفاضة لا تعكس بخصوصيةٍ الحالة الشرعية التَ يتناولذا النص القرآني، 
عن حكم التعريض في خطبة  ة وفاة. فالنص القرآني يتحدثق بالدرأة التَ في عدَّ والتَ تتعلَّ 

َ الدعتدة التَ تُ   .عام عنها زوجها، وليس عن النساء غنً الدتزوجات بشكلٍ  وفيِّ
 وبناءً عليو، فإنَّ التعبنً الأكثر دقة ومواءمة مع مقاصد الآية ىو

(向正处于守丧期的寡妇表达婚意،)  والذي يعني "إظهار نية الزواج للؤرملة
 .ةالتَ ىي في فترة الحداد"، ما يعكس بوضوح وضع الدرأة في العدَّ 
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استخدام  (، لصد أنَّ ا تُهَاعِدُوىُنَّ سِرِّ لَا وفي موضع آخر عند تربصة معنى قول الله تعالى: )
والتَ تعني "إبرام اتفاق سري"، تأتي دقيقة في سياق الآية الكريدة،  (订密约) الدترجم عبارة

نهائي في  إذ تُظهر الفهم العميق للؤحكام الشرعية الدتعلقة بالتعريض وعدم التزام العقد بشكلٍ 
مصطلحات دقيقة تعكس  تلك الدرحلة. واختيار ىذه العبارة يعكس قدرة الدترجم على توظيف

 الدعنى الفقهي الدطلوب بوضوح وبلاغة. فهي أقرب أسلوب يلائم مدلول الآية في ىذا الدوضع.
لصد ﴾، وَلَا تَعْزِمُها عُقْدَةَ الظِّكَاحِ حَتَّى يَبْمُغَ الْكِتَابُ أَجَمَوُ : ﴿وفي تربصتو لدعنى قولو تعالى

وا عقد الزواج"، وىي صياغة أي: "لا تُبرم 「不要缔结婚约」:استعمالو لعبارة أنَّ 
واضحة تتماشى مع التعبنً القرآني "ولا تعزموا عقدة النكاح"، وتنقل الدعنى الفقهي القاضي 

 .ةبعدم جواز الإقدام على إبرام العقد الشرعي خلال فترة العدَّ 
والتَ تعني: "حتى تكتمل مدة الحداد/العدة"، ، 「直到守制满期」 واستخدامو عبارة 
ة. موفقًا في دلالتها الشرعية، إذ تعكس انتهاء الددة الدقررة شرعًا لانقضاء العدَّ اختياراً  يعُد  

. وقد راعى الدترجم التقاليد ٖالتَ تشنً إلى "الحداد أو العدة"( 守制) واستخدام لفظة
 .الفقهية والثقافية الصينية الدرتبطة بالترم ل والانتظار، ما يثُري التربصة دون إخلال

ل بَ اختيار ىذه التراكيب اللغوية يبرىن على وعي لغوي وشرعي رفيع من قِ  إنَّ وبناءً عليو، ف
الدترجم، ويظُهر قدرتو على تطويع اللغة الصينية لخدمة الدفاىيم الفقهية الإسلامية، بدا يحفظ 

  .للنص القرآني مكانتو وقداستو
 حرجمت الأسخار لين سىًغ لمعنى اٌَت الكريمت:

【你们向续婚的妇女含蓄地示意，或把聘娶的意图隐藏在心

底，对你们都不算罪过，安拉知道你们即将对她们正式提起，

但你们不得跟她们私约密契，只能说光明磊落的话语，你们不

可〔提早〕将婚约订立，直至届满规定的限期，须知安拉洞悉你

们的心理，你们应该慎密仔细，须知安拉确实宽宏赦宥，慈祥

和煦。】4 
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ــــــــــــــــ  ٕٔ٘   ــــــــــــــــــــ

 الخحلٍل اللغىي لترجمت الأسخار لين سىًغ:
ضْتُم بِوِ مِنْ خِطْبَةِ الظِّسَ وعند تربصة معنى قولو تعالى ﴿ ﴾، اءِ وَلَا جُظَاحَ عَمَيْكُمْ فِيطَا عَرَّ

 (. 你们向续婚的妇女含蓄地示意) استخدم الأستاذ لنٌ سونغ ىذه العبارة
أخرى. ويعُد اختياراً  للتعبنً عن النساء الراغبات في الزواج مرةً ( 续婚的妇女) ومنها

بالغ الدقة؛ إذ يعكس الوضع الشرعي للمرأة الدعتدة بعد وفاة زوجها، والتَ يجوز التعريض 
قابل في الفقو الإسلامي مصطلح "الدرأة في العدة التَ وىذا الدصطلح يُ  .بخطبتها دون التصريح

ا لشَّ  .يجوز التلميح لذا"، وىي ليست أي "امرأة غنً متزوجة"، بل في حالة انتقالية بنٌ زواجنٌ
 .يدل على فقو الدترجم بدقاصد الشريعة، وعدم الركون إلى التربصة العامة الفضفاضة

عالى )عَرَّضْتُم بِوِ(، وىي تَ رْبصة راقية لدعنى قول الله ت( 含蓄地示意) واستخدم عبارة
فهذا الجمع بنٌ البلاغة  .لدعنى "التعريض"، وىو مصطلح فقهي يدل على الإشارة دون تصريح

 .لغوي نادر الصينية والدقة الشرعية العربية يدل على بسكنٍ 
قْدَةَ الظِّكَاحِ حَتَّى وَلَا تَعْزِمُها عُ ﴿ :وعند تربصتو لدا ورد في قولو تعالى في آخر الآية الكريدة 

 ﴾ يَبْمُغَ الْكِتَابُ أَجَمَوُ 
 استخدم ىذه الصيغة الدقيقة،

(你们不可〔提早〕将婚约订立，直至届满规定的限期)فالعبارة ، 
(你们不可提早将婚约订立 ) لا يجوز لكم التبكنً في إبرام عقد الزواج، فاستخدام

وىو الدنع من . يؤُكد الدعنى الدقصود في الآية؛ ٘"ويعني "قبل موعده(، 提早) بالفعل الدركَّ 
 .التعجيل أو الاستباق في عقد النكاح أثناء العدّة

ا لعبارة ا "إبرام عقد الزواج"، وىي تربصة دقيقة جدًّ تعني حرفيًّ  (将婚约订立) وعبارة
فاستخدم الدترجم تركيبًا  . عن ابزاذ القرار الجازم وإبسام العقد"تعزموا عقدة النكاح"، إذ تعبرِّ 

 . الصينية دون الإخلال بروح النص الشرعي معاصرًا وواضحًا فيلغوياًّ 
ا (، استخدم ما يشنً لذلك نصًّ حَتَّىَ يَبْمُغَ الْكِتَابُ أَجَمَوُ وعند تربصتو لدعنى قولو تعالى )

أي: حتى انتهاء الأجل ا﵀دد شرعًا. (، 直至届满规定的限期)ومضمونًا، فقال 
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ا رة(، لشَّ ة الدقر )الددَّ  「规定的限期」و، 6()انقضاء الأجل 「届满」 وتتضمن مصطلح
 .ةيطابق الدقصود ب "يبلغ الكتاب أجلو"، أي انتهاء العدَّ 

 دّة، دون أنْ فهذا التعبنً يُجيد بيان الدقصود، إذ يوضح تأجيل الزواج إلى ما بعد بسام العَ 
من الأيام، لزافظاً بذلك على الإطلاق القرآني وملبيًا لدقتضى الدقة  لزدد أو عددٍ  ده بزمنٍ يقُيِّ 

 .لبيان البلاغيالشرعية وا
ا: نم

 
 رج هي آٌاث الطلاق:ىثاًٍ

هىُنَّ أَوْ تَفْرِضُها لَيُنَّ ﴿ قال تعالى: لاَّ جُظَاحَ عَمَيْكُمْ إِن طَمَّقْتُمُ الظِّسَاءَ مَا لَمْ تَطَسُّ
ا عَمَى فَرِيضَةا ۚ وَمَتِّعُهىُنَّ عَمَى الْطُهسِعِ قَدَرُهُ وَعَمَى الْطُقْتِرِ قَدَرُهُ مَتَاعاا بِالْطَعْ  رُوفِ ۖ حَقِّ

هىُنَّ وَقَدْ فَرَضْتُمْ لَيُنَّ فَرِيضَةا ( 632) الْطُحْسِظِينَ  وَإِن طَمَّقْتُطُهىُنَّ مِن قَبْلِ أَن تَطَسُّ
فَظِصْفُ مَا فَرَضْتُمْ إِلاَّ أَن يَعْفُهنَ أَوْ يَعْفُهَ الَّذِي بِيَدِهِ عُقْدَةُ الظِّكَاحِ ۚ وَأَن تَعْفُها أَقْرَبُ 

 سورة البقرة(﴾ ]737)تَّقْهَىٰ ۚ وَلَا تَظسَهُا الْفَضْلَ بَيْظَكُمْ ۚ إِنَّ اللَََّّ بِطَا تَعْطَمُهنَ بَصِيرٌ لِم
736،737] 

 حرجمت الأسخار محوذ هكين لمعنى اٌَت الكريمت:
【236-
你们的妻子，在你们未与她们交接，也未为她们决定聘仪的期

间，如果你们休了她们，那对于你们是毫无罪过的，但须以离

仪赠与她们；离仪的厚薄，当斟酌丈夫的贫富，依例而赠与；这

是善人所应尽的义务。237-
在与她们交接之前，在为她们决定聘仪之后，如果你们休了她

们，那末，应当以所定聘仪的半数赠与她们，除非她们加以宽

免，或手缔婚约的人加以宽免；宽免是更近于敬畏的。你们不

要忘记互惠。真主确是明察你们的行为的。】7 

https://surahquran.com/2.html
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 الخحلٍل اللغىي لترجمت الأسخار محوذ هكين:
وَمَتِّعُهىُنَّ عَمَى الْطُهسِعِ : ﴿عند النظر في تربصة الأستاذ محمد مكنٌ لتربصة معنى قولو تعالى

ا، ا واجتماعيًّ  راقيًا ناسب حالة الحكم فقهيًّ  لغوياًّ ﴾، استخدم أسلوباً قَدَرُهُ وَعَمَى الْطُقْتِرِ قَدَرُهُ 
، حافظ 「离仪的厚薄，当斟酌丈夫的贫富，依例而赠与」 حيث قال:

على نَسَقِ الآية في توزيع الدسؤولية الدالية بحسب اليسر أو الإعسار، 
جاءت مقابِلة بسامًا لدعنى  ٛ"مراعاة غنى الزوج أو فقره" :أي「斟酌丈夫的贫富」فعبارة

ت فقد دلَّ ، 「依例而赠与」 ﴾، أمَّاعَمَى الْطُهسِعِ قَدَرُهُ وَعَمَى الْطُقْتِرِ قَدَرُهُ قولو تعالى: ﴿
لزكوم بالدعروف،  ٜ"عرفي" ، بل ىو واجبٌ على أن ىذا العطاء ليس تبرعًا اختيارياًّ 「例」لفظة

 .﴾بِالْطَعْرُوفِ  إليو قولو تعالى: ﴿وىو ما يشنً
ا في الآية الثانية، فقد استخدم الأستاذ محمد مكنٌ عبارة دقيقة لتربصة الحكم الفقهي لدعنى أمَّ 

﴾، فَظِصْفُ مَا فَرَضْتُمْ قولو تعالى: ﴿
والتَ تفُصح بجلاء عن وجوب  ،「应当以所定聘仪的半数赠与她们」:رفاختا

يعكس  「应当」 ل. استخدامو لفعلقبل الدخو  ٓٔ"دفع نصف الدهر الدتفق عليو"
الشرعي لا لررد الاستحباب، وىو ما يتوافق مع الدقصد الفقهي للآية. وقد أبرز  ٔٔ"الوجوب"

 .بذلك البعد الحقوقي الدلزم، دون تفريط أو مبالغة
﴾، احِ إِلاَّ أَن يَعْفُهنَ أَوْ يَعْفُهَ الَّذِي بِيَدِهِ عُقْدَةُ الظِّكَ ﴿ وعند تربصتو لدعنى قولو تعالى:

 ، وىو:ادقيقً  لغوياًّ  ااستخدم تركيبً 
「除非她们加以宽免，或手缔婚约的人加以宽免」 ، فقد جسد بدقة

ها. استعمل إمكانية التنازل الاختياري عن ىذا الحق، سواء من قبل الدرأة أو من وليِّ 
، وىو اختيار لغوي رفيع يعكس خلق التسامح الذي ٕٔ عن "العفو"ليعبرِّ  「宽免」لفظ

، 「宽免是更近于敬畏的」 وُفِّق في تأكيده بالتربصة اللاحقةتدعو إليو الآية. وىو ما 
 .﴾وَأَنْ تَعْفُها أَقْرَبُ لِمتَّقْهَى ﴿ مقابل قولو تعالى:
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 حرجمت الأسخار لين سىًغ لمعنى اٌَت الكريمت:
【236-如果你们把跟妇女的婚约废弃, ———
你们还没有贴近她们, 或者,还没有为她们规定聘仪, 
对你们也不算罪过。你们应该馈赠她们一点离别之礼, 
礼物的厚薄多寡, 各自酌情量力, 赠礼成为常例, 
对善良的人尤其相宜。237-
如果你们在贴近他们之前将婚约废弃, ——
但已经为她们规定了聘仪, 
那就应该付给已经规定的二分之一, 除非是她们宽免放弃, 
或者, 有权主持婚约的人宽免放弃, 
宽免之举更接近于谨严慎密。你们不该忘掉彼此间的情谊, 
安拉对你们的所为确实明鉴详悉。】13 

 الخحلٍل اللغىي لترجمت الأسخار لين سىًغ:
تبنٌ  ﴾إِن طَمَّقْتُمُ الظِّسَاءَ من خلال النظر في تربصة الأستاذ لنٌ سونغ لدعنى قولو تعالى: ﴿

م في الصينية على أنو ، وىو تعبنً يفُهَ 「把跟妇女的婚约废弃」 استخدامو عبارة
 بدقة عن الدصطلح الفقهي "الطلاق" بدا لو ، لكنو لا يعُبرِّ ٗٔ"إلغاء الارتباط أو فسخ النكاح"

ا قد يُضعف ا ب "فسخ العلاقة"، لشَّ من خصائص شرعية وقانونية في الإسلام، بل يعطي إيحاءً عامًّ 
شرعي لو أحكام وتبعات لزددة، وليس  قل الدفهوم الشرعي الدقصود. فالطلاق فعلٌ من دقة ن

 .دةإلغاء لعلاقة غنً مقيَّ 「废弃」 لررد
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هىُنَّ ﴿ وفي تربصتة لدعنى قولو تعالى:  استعمل تعبنً﴾، ما لَمْ تَطَسُّ
「你们还没有贴近她们」 ، َّأنو لا ينقل بدقة الدقصود وىو وإن كان مهذبًا، إلا 

عني "الدخول الشرعي"، لا لررد "الاقتراب الجسدي" والذي استخدم لو ب "الدسيس" الذي ي
ا قد يرُبك القارئ في فهم الأثر الفقهي ، لشَّ ٘ٔأي: "التصق بو، أو تعلق بو"「贴近」 لفظة

 .الدترتب على ذلك كاستحقاق الدهر
 ﴾، استخدم الأستاذ لنٌ سونغ العبارة:وَمَتِّعُهىُنَّ وعند تربصة معنى قولو تعالى: ﴿

「你们应该馈赠她们一点离别之礼」 ِّعن الدفهوم العام ، وىي صيغة تعُبر 
الذي  「馈赠」 ف فيها الفعلقة، وقد وظَّ ح للمرأة الدطلَّ بُسنَ  ٙٔل "الدتعة" باعتبارىا "ىدية فراق"

 ا فيو مراعاة نفسية للمرأة عند الفراق. ا يعكس بعُدًا تعويضيًّ ، لشَّ ٚٔيدل على "الإىداء"
اأنو ترجم الخابسة: ﴿ وتبنٌ ، 「对善良的人尤其相宜」 ﴾ إلىعمى الطحسظين حقِّ

ا، توحي بأن ىذا الفعل من كمال الإحسان، لكن قولو ا وإنسانيًّ وىي عبارة تضيف بعُدًا أخلاقيًّ 
ا عمى الطحسظينتعالى ﴿ ﴾ تفُيد وجوب الدتعة للمطلقة، وقد تربصها الأستاذ لنٌ سونغ حقِّ

، خصوصًا  على أنها "مناسبةم لغوياًّ التَ تفُهَ 「对善良的人尤其相宜」بعبارة
لي اختياري وليس واجبًا تفض   الإعطاء في ىذا السياق فعلٌ  ا يوُحي بأنَّ للؤشخاص الطيبنٌ"، لشَّ 

ا. وىذا الاختيار الدلالي ينُتج خللًا في نقل الدستوى الفقهي للنص، إذ يبدو الحكم وكأنو شرعيًّ 
لى الإلزام بعبارة د عالنص القرآني يؤكِّ  للمحسننٌ لا مفروض عليهم، في حنٌ أنَّ  مستحبٌ 

ا﴿  لذا من الدمكن أن يُستخدم عبارة ب؛﴾ التَ تفيد الثبوت والوجو حقِّ
「这是善人必须履行的义务」 ،.لتفيد الوجوب 
 ﴾، استخدم ىذا الأسلوبفَظِصْفُ مَا فَرَضْتُمْ وحنٌ ترجم معنى قولو تعالى: ﴿

「那就应该付给已经规定的二分之一」  فجاءت تربصتو دقيقة في نقل ،
 .「应该」الي بدقة، مع الحفاظ على "الإلزام" بفعلالدعنى الرقمي والواجب الد

﴾ وَلَا تَظسَهُا الْفَضْلَ بَيْظَكُمْ وترجم معنى قولو تعالى: ﴿
وىو أسلوب حسن، حيث نقل روح الآية ،  「你们不该忘掉彼此间的情谊」إلى
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ية" أو للدلالة على )"العلاقة الودِّ  「情谊」في الدعوة إلى التراحم والتجاوز. واستخدم لفظ 
 .وىو ما ينسجم مع البعد العاطفي والاجتماعي في السياق ،ٛٔادلة"("العاطفة الدتب

 الخحذٌاث الخً واخهج حرجمت آٌاث الزواج والطلاق والميراد إلى اللغت الصٌٍٍت
من القرآن الكريم إلى اللغة  -كالزواج والطلاق والدنًاث-ل تربصة آيات الأحكام بسثِّ  -ٔ

من جهة، إدراك عميق : جم امتلاك تأىيل علمي مزدوجبًا، يتطلب من الدتر الصينية برديًا مركَّ 
للمفاىيم الشرعية الإسلامية، بدا في ذلك ضوابط الفهم الفقهي والأصولي للنصوص. ومن 

 عن الدنظومة جهة أخرى، وعي دقيق بخصائص اللغة والثقافة الصينية، التَ بزتلف جذرياًّ 
 .الدفاىيمية العربية والإسلامية

التربصة الحرفية الصرفة عاجزة عن استيعاب  اسة من خلال أمثلة تطبيقية أنَّ نت الدر وقد بيَّ  -ٕ
 نَّ إالطبقات الدلالية للنص القرآني، لا سيما في الآيات ذات الطبيعة التشريعية؛ إذ 

من الدواضع إلى اختزال الدعنى أو إسقاط دلالات  الاقتصار على الحرفية يفُضي في كثنًٍ 
 :نٌصلي، ما لم تُدعَم التربصة ب حاشية تفسنًية دقيقة تُراعي السياقَ شرعية مركوزة في النص الأ

 .الفقهي واللغوي
 :ا يقوم على ثلاث ركائزوعليو، تقتضي تربصة ىذه الآيات نهجًا تكامليًّ 

 الدقصود من الدصطلحات التربصة الحرفية الدقيقة، على أن تُرفَق بحاشية تفسنًية علمية تبُنٌِّ  -ٔ
 .لخصوصية الشرعيةالفقهية وبرفظ ا

إشراف علمي مشترك بنٌ الدتخصصنٌ في التفسنً واللغة والتربصة، لضمان الاتزان بنٌ  -ٕ
 .الأمانة العلمية والوضوح اللغوي

فصل منهجي بنٌ النص القرآني وتربصتو وتفسنًه في النشر والطباعة، يتيح إبراز قدسية  -ٖ
 .جهة أخرى النص من جهة، ويدنع التباس التربصة بالتفسنً من
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 الخاتمت
: الٌخائح  أولً 

نٌ لزل ة التَ تُسهم في تقييم التربصتَ أبشرت ىذه الدراسة التحليلية عن بصلة من النتائج الدهمَّ 
و الجهود الدستقبلية لتربصة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية على أسس الدراسة، وتوجِّ 

 :علمية رصينة، وذلك على النحو الآتي
 والبٍاى في الترجمت الذقت .1

  َّتربصة الأستاذ محمد مكنٌ أقرب إلى الدقة، من حيث  كشفت نتائج التحليل أن
التزامها النسبي بالحرفية الدنضبطة، وحرصها على الإبقاء على الدصطلحات 

ا الشرعية بصيغتها العربية الأصلية، مع بيان معناىا عند الحاجة في الذامش، لشَّ 
 .ا يحترم النص القرآني ومفاىيمويقيًّ أضفى عليها طابعًا توث

  َّة بالتحرر التفسنًي، ا تربصة الأستاذ لنٌ سونغ، فقد اتسمت في مواضع عدَّ أم
أحيانًا ببنية النص الفقهي، وأدى إلى إزاحة بعض الدعاني عن مقصدىا  الذي أخلَّ 

 .الشرعي، رغم سلاسة الأسلوب
 حرجمت المصطلحاث الفقهٍت الذقٍقت .2

  باعتماد استراتيجية تربصة ثنائية للمصطلحات ذات الطبيعة أوصت الدراسة
 :الفقهية، بحيث

  يثُبت الدصطلح بصيغتو العربية أولًا. 
 يقُدَّم إلى جواره مقابل اصطلاحي تقريبي باللغة الصينية. 
  َا يحفظ الدصطلح ح الدعنى والسياق الدلالي، لشَّ ق شرح لستصر في الذامش يوضِّ يلُح

كما أوصت بإنشاء دليل مصطلحات شرعية موحَّد باللغة ،  يشف بو دون تشو عرِّ ويُ 
د في أعمال التربصة الأكاديدية والدعوية لضمان التوحيد الدلالي الصينية، يعُتمَ 

 .وتفادي التشتت الاصطلاحي
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 ضرورة حشكٍل لجٌت علوٍت هخخصصت .3
  ٌَّالعلوم   من نتائج الدراسة الحاجة إلى لجنة مراجعة علمية مكوَّنة من خبراء فيتبن

 مهام مراجعة الشرعية، واللغة العربية، واللغة الصينية، ودراسات التربصة، تتولىَّ 
وتدقيق التربصات القرآنية الدعتمدة، لضمان التوازن بنٌ الدقة الفقهية والوضوح 

ز من مصداقية التربصات ويسهم في اللغوي، مع توفنً إشراف علمي موثوق يعزِّ 
 .بالصورة الصحيحة لدى الناطقنٌ بالصينيةنشر مفاىيم القرآن الكريم 

ا: الخىصٍاث
 
 ثاًٍ

استنادًا إلى ما خلص إليو البحث من نتائج، وتأسيسًا على الدلاحظات الدنهجية واللغوية 
نٌ )مكنٌ ولنٌ سونغ(، يقترح ىذا البحث بصلة من التَ كشفت عنها دراسة التربصتَ 

ولا سيما في قضايا –عاني آيات الأحكام التوصيات الذادفة إلى الارتقاء بدستوى تربصة م
 :إلى اللغة الصينية –الزواج، والطلاق، والدنًاث

ى بوضع إطار معياري دقيق يوُصَ  :وضع هعاٌير علوٍت هٌهدٍت لترجمت آٌاث الأحكام -ٔ
 :ن الآتيلتربصة الآيات ذات الطابع التشريعي، يتضمَّ 

 اح، طلاق، عدة، منًاث( كما الحفاظ على الدصطلحات الفقهية الدركزية )مثل: نك
وردت في النص القرآني، مع تقديم شروح تفسنًية واضحة عند الحاجة، دون 

 .الإخلال بدبنى النص أو معناه
  التفريق الصارم بنٌ الددلول اللغوي للمصطلح ودلالتو الاصطلاحية الشرعية، لا

 .سيما في الدواضع التَ يحمل فيها اللفظ أكثر من معنى
   بصة الحرة التَ تفُضي إلى ضياع الخصوصية الفقهية، واعتماد الحواشي ب التر بذن

 .التفسنًية عند غياب الدكافئ الدقيق
نظرًا للتعقيد الفقهي واللغوي  :الذعىة إلى حأسٍس هشروع حرجمت جماعٍت هؤسسٍت -ٕ

الكامن في نصوص الأحكام، يوصي البحث بإطلاق مشروع تربصة بصاعية متكاملة تشرف عليو 
 :نة علمية متعددة التخصصات، تضملج
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 علماء شريعة لضبط الدفاىيم الفقهية بدراعاة الددارس الدعتبرة. 
  ِّننٌ من العربية والصينية لضمان نقل الدعنى بدقة وبلاغةخبراء لغوينٌ متمك. 
 متخصصنٌ في التربصة الدينية لشن لديهم وعي بثقافة الدتلقي وسياقو الحضاري. 
  َز روع الجمع بنٌ الدقة العلمية وسلامة التعبنً اللغوي، بدا يعزِّ ى في ىذا الدشويرُاع

 .موثوقية التربصة وقبولذا لدى الناطقنٌ بالصينية
من أبرز الإشكالات  :العول على حىحٍذ المصطلحاث الفقهٍت المترجمت إلى الصٌٍٍت -ٖ

مرجعية موحدة، د الدقابلات الصينية للمصطلحات الشرعية، وغياب التَ كشفتها الدراسة تعد  
ى بوضع معجم ثنائي اللغة وصَ ، يُ ا لدى القارئ. ومن ثمَّ الأمر الذي يُحدث اضطرابًا دلاليًّ 

ة النبوية، الدصطلحات الفقهية الواردة في القرآن الكريم والسنَّ  :نصيني(، يتضمَّ  –)عربي
ية، مقرونة بالسياق والتعريفات الدعتمدة لدى أئمة الدذاىب الفقهية، والدرادفات الدعتمدة بالصين

 يُستند إليو في بصيع ل ىذا الدعجم مرجعًا معيارياًّ ويفُترض أن يُشكِّ  .ي والتفسنً الدعتمدالنصِّ 
 .أعمال التربصة الدستقبلية للقرآن الكريم إلى اللغة الصينية
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 المصادر والمراخع
: القرآى الكرٌن  أولً 

ا: المراخع والمعاخن العربٍت
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محمد بن جرير الطبري، جامع البيان عن تأويل آي القرآن، دار ىجر للطباعة والنشر . ٔ
 .مٕٔٓٓ -ى  ٕٕٗٔعة الأولى، والتوزيع والإعلان، القاىرة، الطب

الحسنٌ بن مسعود البغوي، معالم التنزيل في تفسنً القرآن، دار طيبة، الرياض، الطبعة . ٕ
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احدي، أسباب نزول القرآن، دار الإصلاح، الدمام، الطبعة الثانية، علي بن أبضد الو  .ٔ
 .مٕٜٜٔ -ى  ٕٔٗٔ

إسماعيل بن عمر ابن كثنً، تفسنً القرآن العظيم، دار طيبة، الرياض، الطبعة الثانية،  .ٕ
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 .مٕٓٓٓ
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